
ANUNDERGRADUATETHESIS

ANANALYSISOFSOCIOCULTURALLY-BOUNDEXPRESSIONSIN

INDONESIANENGLISHTRANSLATIONOFTHEENGLISHEDUCATION

DEPARTMENTATIAINMETRO INTHEACADEMICYEAROF2020/2021

By:

INDAHMEYLISA

StudentNumber:1601070096

TARBIYAHANDTEACHERSTRAININGFACULTY

ENGLISHEDUCATIONDEPARTMENT

STATEINSTITUTEFORISLAMICSTUDIESOFMETRO

1442H/2021M



ii

ANUNDERGRADUATETHESIS

ANANALYSISOFSOCIOCULTURALLY-BOUNDEXPRESSIONSIN

INDONESIANENGLISHTRANSLATIONOFTHEENGLISHEDUCATION

DEPARTMENTATIAINMETRO INTHEACADEMICYEAROF2020/2021

PresentedasaPartialFulfillmentoftheRequirements

FortheDegreeofSarjanaPendidikan(S.Pd)

inEnglishEducationDepartment

By:

INDAHMEYLISA

StudentNumber:1601070096

TarbiyahandTeacher’sTrainingFaculty

EnglishEducationDepartment

Sponsor:Dr.WidhiyaNinsiana,M.Hum

Co-Sponsor:SyahreniSiregar,M.Hum

STATEINSTITUTEFORISLAMICSTUDIESOFMETRO

1442H/2021M



iii



iv



v



vi



vii

ANANALYSISOFSOCIOCULTURALLY-BOUNDEXPRESSIONSIN
INDONESIANENGLISHTRANSLATIONOFTHEENGLISHEDUCATION

DEPARTMENTATIAINMETRO INTHEACADEMICYEAROF2020/2021

ABSTRACT

By:IndahMeylisa

Theobjectivesofthisresearcharetoknowthestudents’difficulties
intranslatingthesocioculturally-boundExpressionsinIndonesian-English
translation,andtoanalyzethecauseofthestudents’intranslatingthe
socioculturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishtranslation.The
researcheranalyzedthosephenomenabasedontheconsiderationofthe
students’problem intranslationinvestigatedintheprocessofpre-survey.
Therefore,itishopedthatthisresearchisbeneficialinillustratingthe
phenomenaoftranslatingthesocioculturally-boundexpression.

Themethodofthisresearchwasqualitativeresearchintheform of
acasestudycarriedoutatIAINMetro.Theprimarysourceofthisresearch
isthetranslation assignmentresultofthestudents’ofIAIN Metro in
academicyear2020/2021.Thetotalnumbersofthestudents’are20
students.Theresearcherusesdocumentationandinterviewincollecting
the data.The documentation was conducted to know the students’
difficulties in translating the socio culturally-bound Expressions in
Indonesian-English.Theinterviewwasconductedtoanalyzethecauseof
the students’in translating the socio culturally-bound Expressions in
Indonesian-Englishtranslation.

The research results show the students’translation ofsocio
culturally-boundexpressioninIndonesian-Englishtranslationthatconsist
ofthatconsistof85 % inappropriate use ofsocio culturalbound
expressionand15%appropriateuseofsocioculturalboundexpression.In
addition,thesecondresearchresultisaboutthecausesofthestudents’
difficulties in translating the socio culturally-bound expressions in
Indonesian-English translation caused by the translator's lack of
knowledgeinbothlanguagesingeneralandinthesignificanceofthe
functionalequivalenceinparticular,limitedlinguisticcompetence,their
poorpragmatic competence in the targetlanguage,lack ofcultural
awarenessandlackofculturalinteractionandexperience.

Keywords:Translation,socioculturally-boundexpression.
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ANALISISEKSPRESIYANGTERIKATBUDAYASOSIALDALAM
TERJEMAHANBAHASAINDONESIAENGGRISJURUSANPENDIDIKAN

BAHASAINGGRISDIIAINMETROTAHUNAJARAN2020/2021

ABSTRAK

Oleh:IndahMeylisa

Tujuandaripenelitianiniadalahuntukmengetahuikesulitansiswa
dalam menerjemahkanEkspresiterikatsosialbudayadalam terjemahan
Indonesia-Inggris, dan untuk menganalisis penyebab siswa dalam
menerjemahkan Ekspresi terikat sosial budaya dalam terjemahan
Indonesia-Inggris.Penelitimenganalisisfenomenatersebutberdasarkan
pertimbanganmasalahsiswadalam penerjemahanyangdiselidikidalam
prosespra-survei.Olehkarenaitu,penelitianinidiharapkanbermanfaat
dalam menggambarkanfenomenapenerjemahanekspresiterikatsosial
budaya.

Metodepenelitianiniadalahpenelitiankualitatifberupastudikasus
yangdilaksanakandiIAINMetro.Sumberutamapenelitianiniadalahhasil
tugas penerjemahan mahasiswa IAIN Metro tahun ajaran 2020/2021.
Jumlah seluruh siswa adalah 20 siswa. Peneliti menggunakan
dokumentasidanwawancaradalam mengumpulkandata.Dokumentasi
dilakukan untuk mengetahuikesulitan siswa dalam menerjemahkan
ekspresi terikat sosial budaya dalam bahasa Indonesia-Inggris.
Wawancara dilakukan untuk menganalisis penyebab siswa
menerjemahkan ekspresi terikat sosial budaya dalam terjemahan
Indonesia-Inggris.

Hasilpenelitianmenunjukkanterjemahansiswatentangekspresi
terikatsosialbudayadalam terjemahanIndonesia-Inggrisyangterdiridari
85%penggunaanekspresiterikatsosialbudayayangtidaktepatdan15%
penggunaanekspresiterikatsosialbudayayangtepat.Selainitu,hasil
penelitian kedua adalah tentang penyebab kesulitan siswa dalam
menerjemahkan ungkapan-ungkapan terikat sosial budaya dalam
terjemahan Indonesia-Inggris yang disebabkan oleh kurangnya
pengetahuan penerjemah dalam kedua bahasa secara umum dan
signifikansifungsional.kesetaraankhususnya,kompetensilinguistikyang
terbatas,kompetensipragmatis yang buruk dalam bahasa target,
kurangnyakesadaranbudayadankurangnyainteraksidanpengalaman
budaya.

Katakunci:Penerjemahan,ekspresiterikatsosialbudaya.
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CHAPTER1

INTRODUCTION

A.BackgroundoftheStudy

Translation is a generalterm referring to the transferof

thoughts and ideas from one language to another,whetherthe

language is in written ororalform,whetherthe languages have

establishedorthographiesornot;orwhetheroneorbothlanguagesis

basedonsigns,aswithsignsofthedeaf.Translationisatransfer

processwhichaimsatthetransformationofawrittensourcelanguage

text(SLT)intoanoptimallyequivalenttargetlanguagetext(TLT),and

which requires the syntactic,the semantic,and the pragmatic

understandingandanalyticalprocessingofthesourcetext.Syntactic

understanding is related to style and meaning.Understanding of

semantics is meaning related activity. In addition, pragmatic

understandingisrelatedtothemessageorimplicationofasentence.

Thisunderstandingdoesnotstatewhatistransferred.Rather,itstates

therequirementoftheprocess.Translationistheactivityofchanging

something spoken orwritten into anotherlanguage.Itmeansthat

whateverwearedoingwithsomething(e.g.information,idea),when

changedintoanotherlanguageiscalledtranslation.Nextwewillsee

someotherdefinitionsstatedbysomelinguists.

Inaddition,translationhasmanygreatfunctions.Thefunctionof

translationinsocialandpoliticprovidesthedisseminationofpolitical
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ideas,ofsocialandpoliticalknowledgeindifferentfieldofscience.

Furthermore,thefunctionoftranslationinculturalisalsoaperfect

meansofsharing

achievements and enriching nationalliteratures and cultures.

Meanwhile,thefunctionoftranslationinlinguisticispromotesthe

enrichmentoflexiconandofthemeansofexpressioninthetarget

language.

Therearevarioussourcelanguagesand targetlanguagein

translation,oneexampleofcourselanguageisEnglishwhilethetarget

language is Indonesian.In othercases there is also a translation

processthatmakesIndonesianasthesourcelanguageandEnglishas

thetargetlanguage.IntheprocessofthetranslatingEnglishasthe

sourcelanguagetoIndonesianlanguageasthetargetlanguage,there

are many requirements ofability thatmustbe mastered by the

translator.Linguisticaspectthatsupporttheabilityoftranslatorsare

vocabulary mastery, grammar mastery, and sentence structure,

understandingthemeaningofsentences.Inaddition,culturalaspects

oflinguisticaspectsofsocialcultureaspectsplayanimportantrolein

theprocessoftranslator.

However,thetranslationprocesswillbeseverelydifficultifthe

translatorhaslimitedvocabulary.Thetranslator’slow vocabularywill

causedifficultiesintransferringthetranslationprocessfrom thesource

languagetothetargetlanguage.Inadditionthelimitationsofgrammar
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skillsarethemainproblemsthathinderthetranslationprocess.Inline

withthetranslationproblems.

Oneofelementsoftranslatingmaterialneededintranslationis

socio culturally-boundexpressions.Itisrelevantindeterminingthe

qualityoftranslation.Socioculture-boundexpressionssuchasidioms,

proverbs and similes can be a challenge even forprofessional

translators,whoareexpectedtohaveanexcellentcommandofthe

languagestheyworkwith,atleasttheoretically.

Moreover,socioculturally-boundexpressionhastheimportant

function.Acommunicativecompetenceisappropriateforlearnersthat

requireanunderstandingofthesocioculturalcontextsoflanguageuse.

Acrucialaspectoftheroleofcultureinthisstudyistounderstandthe

transnationalrelationsandthecontinuityofculturesinthemigration

societiesandhowculturecanbeapotentialorganizinginstrumentina

migrant’slife.

In addition,the researcherhad conducted a pre-surveyon

Tuesday,March3rd,2020.Thepre-surveywasconductedtoinvestigate

students’abilityintranslationoftheEnglisheducationdepartmentat

IAIN Metro.Basedon thepre-surveyresult,theresearchergotthe

students’documentfrom Englishlecturer.Itisknownthatmostof

studentshaveproblemsintranslation.

Furthermore,the researcher had analyzed the students’

assignmentgivenbythelecturerintheform ofstudents’assignmentin
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translatingaboutsocioculturally-boundexpression.Thenumbersofthe

students’are 20 students.Itwas investigated there were students’

difficulties in translating socio culturally-bound expression.Itwas

knownthattherewere14of20students’difficultiesintranslatingsocio

culturally-boundexpression.Oneofthem isasfollows:

Thesourcelanguageis Santi diberiairtajinolehibunya.

Meanwhile,thestudents’answerisSantiwasgivenricemilkbyher

mother.Thestudents’translationresultisunacceptingbecausethere

arenotunderstandingsocioculturally-boundexpressionsintranslating.

TheacceptabilityintargetlanguageisHermotherfedSantiherrice

porridge.Socioculturally-boundexpressionisoneoftheuntranslatable

expressionbecauseitdealswiththeculturalwordsduetothecultural

gapordistancebetweenthesourceandtargetlanguage.Culturally

wordsareeasytodetect,sincetheyareassociatedwithaparticular

languageand cannotbeliterallytranslated whereliteraltranslation

woulddistortthemeaning.

Basedontheexplanationabove,itisimportanttoanalyzethe

students’ability in translating from Indonesian into English by

concentratingonthesocioculturally-boundExpressions.Inthiscase,

theresearcherwould liketo conductaresearchinentitled of“An

analysisofSocioculturally-boundExpressionsinIndonesian-English

TranslationoftheEnglisheducationDepartmentatIAIN Metrointhe

AcademicYearof2020/2021”.
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B.ResearchQuestion

Inlinewiththeresearchproblemsexplainedinthebackground

ofstudyabove,theresearcherformulatestheresearchquestioninthe

followingform:

1.Whataretheuseofstudents’translationofthesocioculturally-

bound Expressions in Indonesian- English translation of the

students’ofEnglish Education DepartmentatIAIN Metro in the

AcademicYear2020/2021?

2.Whydothestudents’getdifficultiesintranslatingthesocioculturally

-bound Expressions in Indonesian-English translation of the

students’ofEnglish Education DepartmentatIAIN Metro in the

AcademicYear2020/2021?

C.ObjectiveandBenefitsoftheStudy

1.ObjectiveoftheStudy

Themainobjectivesofthisresearchare

a.To know the use ofthe students’translation ofthe socio

culturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishtranslationof

thestudents’ofEnglishEducationDepartmentatIAINMetroin

theAcademicYear2020/2021

b.Toanalyzethecauseofthestudents’intranslatingthesocio
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culturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishtranslationof

thestudents’ofEnglishEducationDepartmentatIAINMetroin

theAcademicYear2020/2021

2.BenefitsoftheStudy

This research is expected to be beneficialto provide greadly

benefitsforsomepeopleintheeducationalaspect,asfollows:

a.Forthestudents

Itishopedthattheresultofthisresearchcangiveadditional

informationforthestudents’relatedtoconsiderSocioculturally-

bound Expressionsin theIndonesian-English Translation.In

addition,itisbeneficialtohavestudentsunderstandtheuseof

Socio culturally-bound ExpressionsintheIndonesian-English

Translation,sothequalityoftheirtranslationwillbebetter.
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b.FortheLecture

Thisresearchhassomebenefitstobeoneofadditional

referencesinteachingEnglish,especiallyinteachingtranslation.

Practicallyfrom thisresearch,itishopedthatafterknowingthe

students’difficultiesinSocioculturally-boundExpressionsinthe

Indonesian-EnglishTranslation,thelecturermaybeabletohelp

the students’to shove the problems related to use Socio

culturally-boundExpressionsintranslationprocess.

c.Fortheinstitution

Itishopedthatthisresearchwillbeoneoftheconsiderable

referencesforEnglishdepartment.Practically,theinstitutions

can supplay the material about Socio culturally-bound

ExpressionsintheIndonesian-EnglishTranslation.

D.PriorResearch

Thisresearchwasconductedbyconsideringseveralprevious

studies.ThefirstpreviousresearchwasconductedbyNiLuhPutuUnix

SumartiniAndIdaBagusPutraYadnyaentitled"BorrowinginTranslated

ExpressionsofCulture".1 Theresearchmethodusedinthisstudyisa

qualitativeresearchmethod.Thefirstpreviousresearchtriedtoidentify

and describe the phenomenon of translating culturally bound

1NiLuhPutuUnixSumartiniandIdaBagusPutraYadnya,“BorrowinginTranslated
Expressions ofCulture,”English Language and Literature InternationalConference
(ELLiC)no.2(2018)
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expressionsfrom IndonesianintoEnglishasaresultoftheideology

andtranslationstrategiescarriedoutbytranslators.

Thisresearchhassimilaritiesanddifferenceswiththefirstprior

research.Theequationliesinthesimilarityofresearchtopicsand

researchmethods.ThisisbecausethetwostudiesexaminedSocio

CulturallyBoundExpressionintranslationbyusingqualitativeresearch

methods.Whilethedifferenceliesintheresearchobjectivesanddata

resources.Themainobjectiveofthisresearchistostudytheuseof

students'intranslatingthesocioculturally-boundExpressionsatIAIN

MetrointheAcademicYear2020/2021.Thefirstpriorresearchtriesto

identifyanddescribethephenomenonoftranslatingculturallybound

expressionfrom IndonesianintoEnglishasaresultofthetranslationof

ideologyandstrategyexercisedbythetranslator.Thedataresourceof

thisresearchisthetranslationdocumentatIAINMetro.Whereasthe

dataoftheResourceofthefirstpriorresearchIndonesianfictionwith

BalineseculturesettingtranslatedintoEnglish.

Moreover,thesecondpriorresearchwasconductedbyMahaM.

Aldhahi&FawziahA.AlshehriWiththeresearchtitle"Examiningthe

ChallengesofTranslatingCulturalBoundExpressions:TheCaseof

Arab ProfessionalTranslators"2.the research method used in the

researchisquantitativeresearchmethod.Theaim toexaminethefive

categoriesofchallengesandfindoutbyconductingasurveyofArab

2MahaM.Aldhahi&FawziahA.Alshehri,“ExaminingtheChallengesofTranslating
CulturalBoundExpressions:TheCaseofArabProfessionalTranslators”,Journalof
AppliedLinguisticsandLanguageResearch,no.1(2019)
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professionals.

Thisresearchhassimilaritiesanddifferenceswiththesecond

priorresearch.Thesimilarityliesinthesimilarityofresearchtopics.

This is because both studies examined Socio Culturally Bound

Expressionintranslation.Whilethedifferenceliesinthemethodsused

qualitativeresearchmethod,researchobjectivesandResourcedata.

Themainobjectiveofthisresearchistoinvestigatetheusestudents'in

translatingthesocioculturally-boundExpressionsatIAINMetrointhe

Academic Year2018/2019.Meanwhile,Aldhahi's studyfocuses on

examining the five categories ofchallenges and finding outby

conductingasurveyofArabprofessionalsDataResource.Resource

data ofthe second priorresearch this study focuses on Arabic

translators

Inaddition,thethirdpriorresearchwasconductedbyOeyVella

Valencia W and RahmantiAsmarani.With the research title "The

TranslationProceduresofCulturalExpressionsAppliedin"AGameof

Thrones."3.Theresearchmethodusedinthisstudyisthequalitative

researchmethod.Thesecondpriorresearchaim ofthestudyistofind

thecategoriesofculturalexpressionsandthetranslationprocedures

appliedthemostintheculturalwordsfoundinAGameofThrones

novel.

Thisresearchhassimilaritiesanddifferenceswiththefirstprior

3 OeyVellaValenciaW andRahmantiAsmarani,“TheTranslationProceduresof
CulturalExpressionsAppliedin"AGameofThrones."LITE,no.2(2016)
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research.Theequationliesinthesimilarityoftheresearchtopicand

theresearchmethod.Thatisbecausethesetwostudiesexaminedthe

SocioCulturallyBoundExpressionintranslationbyusingqualitative

researchmethod.Whilethedifferenceliesintheresearchobjectives

anddataresources.Themainobjectiveofthisresearchistoinvestigate

thestudents'useintranslatingthesocioculturally-boundExpressions

atIAINMetrointheAcademicYear2020/2021.Thefirstpriorresearch

aim ofthestudyistofindthecategoriesofculturalexpressionsandthe

translationproceduresappliedthemostintheculturalwordsfoundinA

GameofThronesnovel.Thedataresourceofthisresearchisthe

translationdocumentatIAIN Metro.Meanwhile,dataresourceofthe

firstpriorresearchthisstudyfocusesonidentifyingtheculturally-bound

expressionsofAhmadTohari'sRonggengHamletParukintermsof

techniquesoftranslationandmeaningequivalence.



CHAPTERII

REVIEW OFLITERATURE

A.TheConceptofTranslation

1.TheDefinitionofTranslation

Translation is a culturalactand its examination and

representationassuchismademanifestthroughtheexamination

oflanguage including oflinguistic,textual,pragmatic,cultural,

semioticandstylisticrealizations.4Itmeansthattranslationisvery

complexbecauseitrequiresmanylanguageaspects.

Moreover,translationisundoubtedlynotjustareplacement

ofwords orexpressions from one language (SL)to another

language(TL)butratheracommunicationofthemeaningofa

source language text(ST)by means ofan equivalenttarget-

languagetext(TT).5 Itmeansthattranslationistheprocessof

translating one language to another language by some

considerationsthatfollowthisprocessrelatedtothemeaning,idea,

ormessageofthetranslation.

Inaddition,translationisoftenseenastranscreationandis

carriedoutwithintheconstraintsofthediscourseofitscultureor

4 MohammedFarghalandAliAlmanna,ContextualizingTranslationTheories(UK:
CambridgeScholarsPublishing,2015),11.

5AbdaliH.al-saidi,“Problem ofTranslatingCulturalSignswithReferenstoEnglish
andArabic”8,no.3(2003):28.
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thetranslating culture.6 Itmeansthattranslationisnotonlya

meaning transferthrough linguistic device butalso a cultural

transfer.Intheprocessoftranslationashiftalwaysoccursbutthe

factsshow thatalanguageisusedbyspeakerswhooftenhave

verydifferentculturefrom otherspeakersoflanguagesothatinthe

translationprocessitisdifficulttofindasynonymousequivalent

especiallyculturallyboundexpression.

2.ProblemsofTranslationCulture

Problemsoftranslationlienotonlyinthelinguisticand

stylisticfeaturesbutalsointheculturaldifferencesbetweenSLand

TL.Culturalproblematic factors can be divided into two main

groups.Thefirstoneisthedifficultyassociatedwithatranslator's

limits.Thesecondoneisthedifficultiesthatlieinthenatureofthe

cultureorlanguage-specificexpressionsthemselves,betheidioms,

collocations,sayings,proverbsandphrasalverb.7

3.StrategiesofTranslatingCulture

The translation strategies thatare often adopted for

translating culture are those proposed.There are five main

strategiesfortranslatingtheculturallyboundexpressionsnamely:

a.Fullequivalent(usinganexpressionofsimilarmeaningandform)

b.Partialequivalent(usinganexpressionofsimilarmeaningbut

6MohammedFarghalandAliAlmanna,ContextualizingTranslationTheories.,10.
7AbdaliH.al-saidi,“Problem ofTranslatingCulturalSignswithReferenstoEnglish

andArabic”.,29.



36

dissimilarform,

c.Translationbyborrowingthesocioculturalsign,

d.Translationbyparaphrase.8

B.TheConceptofTranslationSocioCulture-BoundExpression

1.TheDefinitionofSocioCulture-BoundExpression

Theconceptof"socioculturalcompetence"involvesthe

abilitytousespecificinformationaboutnation,speechetiquette

knowledge and communication technologyin orderto achieve

mutualunderstanding with otherculture bearers.9 In the other

words, sociocultural competence involves knowledge of

communicationtechnologytounderstandculturaldevelopment.

Moreover,socioculturalcompetencegraduallybecamean

important aspect of modern educational concepts. This is

especiallytrueforforeignlanguageclasses.10Itmeansthatsocio-

culturalcompetenceisanimportantaspectofmoderneducation,

especiallyforforeignlanguageclasses.

The concept of sociocultural competence considers

featuresofsocialcommunication,nationalandculturalnormsof

socioculturalbehaviorandknowledgeofspeechetiquetteandritual

8Ibid.,30.
9AlinaE.Rakhimova,“SocioculturalCompetenceasOneofTheCoreCompetencies

ofTheIndividual,”Espacios38,no.45(2017):10
10Ibid.,2.
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ofcommunication,featuresofnationalheritage:artandcultural

values,andfeaturesofnationalcharacterofpeople.11Intheother

words,theconceptofsocioculturalcompetencetakesintoaccount

the features ofnationalheritage:artand culturalvalues,and

featuresofnationalcharacterofpeople.

Culturalexpressionsusedinsocial,religious,geographical,

political,literaryandmediatextsconstituteamajorproblematic

area in translation especiallywhen thetranslatorbelongsto a

completelydifferentculturefrom theauthor’s.12Intheotherwords

culturalexpression is the main problem source in translation

especiallywhenthetranslatorhasadifferentculturetotheauthor.

Thetranslationofsocioculture-boundexpressionssuchas

idioms,proverbs and similes can be a challenge even for

professionaltranslators,whoareexpectedtohaveanexcellent

commandofthelanguagestheyworkwith,atleasttheoretically.13

Itmeansthattranslationofsocialculturalexpressionbecomesa

challengeforprofessionaltranslatorstheoretically.

Culturalexpressions can also be found in proverbs,

collocations,phrasalverbs and figures of speech including

11Ibid.,7.
12 BaderS.Dweik1 & Maisa Suleiman,“ProblemsEncountered in Translating

CulturalExpressionsfrom ArabicintoEnglish,”3,no.5(2013):48.
13 Maha M.Aldhahi& Fawziah A.Alshehri,“Examining the Challenges of

TranslatingCulturalBoundExpressions:TheCaseofArabProfessionalTranslators”6,
no.1(2019):1
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metaphors.14 ItmeansthatCulturalexpressionisembeddedin

differenttypesoftext,suchasreligion,politics,andgeography.

2.TheFunctionofSocioCulture-BoundExpression

Thewordisusedtodescribethatpartofalanguagecourse

thatincludessocioculturalknowledge to complementand give

contexttothelinguisticcontent.15

Language use from a sociocultural perspective is

consideredanimportanttoolforlearners’cognitivedevelopment.16

A communicativecompetenceisappropriateforlearners

thatrequire an understanding ofthe socioculturalcontexts of

languageuse.17Acrucialaspectoftheroleofcultureinthisstudy

istounderstandthetransnationalrelationsandthecontinuityof

cultures in the migration societies and how culture can be a

potentialorganizinginstrumentinamigrant’slife.18

Accordingtothetheoryofsocioculturaltraining,mastering

14 BaderS.Dweik1 & Maisa Suleiman,“ProblemsEncountered in Translating
CulturalExpressionsfrom ArabicintoEnglish.,47.

15 MichaelByram,RoutledgeEncyclopediaofLanguageTeachingandLearning
(NewFetterLane:TaylorandFrancisRoutledge,2000),108

16Ibid.,111
17Ibid.,127
18Mozhgan Zachrison,Understanding the SocioculturalInfluences on Adult

Migrants’Second Language Learning and Communicative Interaction (Holmbergs:
MalmöUniversity,2014),40
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foreign language means deep entering into the individualand

collectivementalityandcultureofanothernationandassumes

familiarity with views,estimates and experience of cultural

community,sinceeverynationallanguageisculturalidentityimage

oftheworld,consistingofelementsandphenomena,inherentand

essentialforpeople.Thatiswhyoptimallyorganizedprocessof

foreign language teaching can prepare a person to tolerant

perception ofothercultures,to empathyand the "blurring"of

inappropriatestereotypes.Overallthatmeanstopreparetheperson

readytoadequateinterculturalcommunication.19

3.TheStudents’TranslationofSocioCulturally-BoundExpression

The appropriate translation of Socio Culturally-Bound

Expression

a.Thecharacteristicsofappropriatetranslationofsocioculturally-

boundExpression

1)Having successfulattempts to attain the equivalentin the

Englishlanguage

2)Having adequate knowledge in translation techniques and

translationstrategies.

3)Being easy in understanding the differences between both

languagesstyles.

19AlinaE.Rakhimova,“Socioculturalcompetenceasoneofthecorecompetencies
oftheindividual,”.,7.
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4)Thecomprehensionofidiomaticmeaning

5)Being ableto solving theseveralculturaland sociolinguistic

problems,suchasthewordorderwithinthesamesociocultural

boundexpression.

6)Havingcleardefinitionofculturalexpressions.20

b.The Inappropriate Translation of Socio Culturally-Bound

Expression

The characteristics of inappropriate translation of Socio

Culturally-BoundExpression

1)Havingunsuccessfulattemptstoattaintheequivalentinthe

Englishlanguage

2)Having in adequateknowledgein translation techniquesand

translationstrategies.

3)Beingdifficultinunderstandingthedifferencesbetweenboth

languagesstyles.

4)Gettingseveralculturalandsociolinguisticproblems,suchasthe

wordorderwithinthesamesocioculturalboundexpression.

20 Ala’EddinBanikalef&JabrAbuNaser,“TheDifficultiesinTranslatingCulture-
SpecificExpressionsfrom ArabicintoEnglish”,JournalofEducationandPractice,10,no.9
(2019):1.
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5)Havinguncleardefinitionofculturalexpressions.21

4.TheCauseofTranslatingtheSocioCulturally-BoundExpressions

The cause of translating Culturally-Bound Expressions

consistof,asfollow:

a.Thetranslator'slackofknowledgeinbothlanguagesingeneral

andinthesignificanceofthefunctionalequivalenceinparticular.

Indoingso,thetranslatormightdistortthemessageinsteadof

conveyingthepreciseintendedmeaningofthemessage.

b.Limitedlinguisticcompetence

c.Their poor pragmatic competence in the target language

(English).22

Inaddition,BaderS.Dweik1&MaisaSuleimanpointsout

the causes of difficulties in translating cultural bound

expression,asfollows:23

d.Lackofculturalawarenessandlackofculturalinteractionand

experience.

In thisresearch,the researchranalyze sixcausesof

21 BaderS.Dweik1 & Maisa Suleiman,“ProblemsEncountered in Translating
CulturalExpressionsfrom ArabicintoEnglish,”.,9.

22 Ala’EddinBanikalef&JabrAbuNaser,“TheDifficultiesinTranslatingCulture-
SpecificExpressionsfrom ArabicintoEnglish”,JournalofEducationandPractice.,1.

23 BaderS.Dweik1 & Maisa Suleiman,“ProblemsEncountered in Translating
CulturalExpressionsfrom ArabicintoEnglish,”.,9.
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difficultiesstatedbyAla’EddinBanikalef&JabrAbuNaserand

BaderS.Dweik1&MaisaSuleiman

5.The Solution of Translating the Socio Culturally-bound

Expressions

The solution ofTranslating the Socio Culturally-bound

Expressionsconsistof,asfollow:

a.Providingatleasttwocoursesthatdealwithculturaldifferences,

culturalawareness,andculturalknowledge,particularlyinthe

academicprogramsthatqualifytranslators.24

b.Culture-boundwordscanbetranslatedbyusingfivedifferent

techniques that consist of cultural equivalent, functional

translation,paraphrasing,glossing,andborrowing.25

6.The Translation Strategies of the Socio Culturally-Bound

Expressions

Translationstrategiesofculturally-boundexpressionsconsistof,as

follow:

a.Usinganidiom ofsimilarmeaningandform

This strategy involves using an idiom in the target

languagewhichconveysroughlythesamemeaningasthatof

24 Ala’EddinBanikalef&JabrAbuNaser,“TheDifficultiesinTranslatingCulture-
SpecificExpressionsfrom ArabicintoEnglish”,JournalofEducationandPractice.,.

25BaderS.Dweik1 & Maisa Suleiman,“Problems Encountered in Translating
CulturalExpressionsfrom ArabicintoEnglish,”.,1.
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the source-language idiom and,in addition,consists of

equivalentlexicalitems.

b.Usinganidiom ofsimilarmeaningbutdissimilarform

Itisoftenpossibletofindanidiom orfixedexpressionin

thetargetlanguagewhichhasameaningsimilartothatofthe

sourceidiom orexpression,butwhich consistsofdifferent

lexicalitems.

c.Borrowingthesourcelanguageidiom

Justastheuseofloanwordsisacommonstrategyin

dealingwithculture-specificitems,itisnotunusualforidioms

tobeborrowedintheiroriginalform insomecontexts.

d.Translationbyparaphrase

Thisisbyfarthemostcommonwayoftranslatingidioms

whenamatchcannotbefoundinthetargetlanguageorwhenit

seemsinappropriatetouseidiomaticlanguageinthetargettext

becauseofdifferencesinstylisticpreferencesofthesourceand

targetlanguages.

e.Translationbyomissionofaplayonidiom

Thisstrategyinvolvesrenderingonlytheliteralmeaning

ofanidiom inacontextthatallowsforaconcretereadingofan

otherwiseplayfuluseoflanguage.

f. Translationbyomissionofentireidiom



44

As with single words,an idiom may sometimes be

omittedaltogetherinthetargettext.Thismaybebecauseithas

noclosematchinthetargetlanguage,itsmeaningcannotbe

easilyparaphrased,orforstylisticreasons.26

7.ThegroupingoftheSocioculturallyboundexpression

Inthisstudythegroupingofculturallyboundexpression

consistof,asfollow:

a.Ecologyincludingflora,fauna,wind,valley,mountain.

b.Materialcultureorartifactssuchasfood,clothing,housingand

city,transportation.

c.Socialcultureincludingworkandleisure.

d.Organizations,customs,activities,procedures,conceptsthatare

politicalandadministrative,religious,andartistic.

e.Gestureandhabits.27

26Ibid.,5.
27 PeterNewmark,A Textbook ofTranslation,(New York :SanghaiForeign

LanguageEducationPress,1988),95.
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CHAPTERIII

RESEARCHMETHODOLOGY

A.TheTypesandCharacteristicsofResearch

Therearetwotypeofresearchmethod,theyarequalitativeand

quantitative.Butinthisundergraduatethesistheresearcherchoose

thequalitativeresearch.AccordingtoCreswell,qualitativeresearchis

anapproachforexploringandunderstandingthemeaningindividuals

orgroupsascribetoasocialorhumanproblem.28Itcanbesaidthat

qualitativeresearchmeansinvestigateandunderstandingtheproblem

ofhumanorsocialbyindividualorgroups.

Thecharacteristicinthisresearchfocusesonthedescriptive

qualitativeresearch.Theresearchertakesasurveythatitcanbeused

todescribephenomenaandsummarize.Theaim ofusingsurveyfor

descriptive research is getting a good step of certain things.

Descriptive qualitative analysis involves describing the common

underlyingcharacteristicsofdata.Thepurposeofprimaryqualitative

researchistodescribe,explore,orunderstandphenomena,aswellas

togeneratecontextuallyspecifictheory.
29

Inlinewiththeexplanationabove,thepurposeofthisresearch

toknowtheuseofthestudents’translatingthesocioculturally-bound

expressionsand to analyzethe causesofstudents’difficultiesin

28JohnW.Creswell,ResearchDesign:Qualitative,Quantitative,andMixedMethods
Approaches3rdEd,(NewDelhi:SagePublications,2003),4

29DeborahFinfgeld-Connett,AGuidetoQualitativeMeta-Synthesis,(New York:
Routledge2018),8

20
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translating the socio culturally-bound Expressions in Indonesian-

EnglishtranslationoftheEnglishEducationDepartmenatIAINMetro

intheAcademicYear2020/2021.

B.DataResources

Inthisresearchtheresearcherdividesthesourcesintotwo

items.Theyareprimaryandsecondary.

1)Primarysources

Primarysourceareoriginalmaterialsonwhichresearchisbased.

Theyaretestimonyordirectevidenceconcerningatopicunder

consideration.Theypresentinformationinitsoriginalform,neither

interpretednorcondensednorevaluatedbyotherresearchers.The

primarysourceofthisresearchisthetranslationassignmentresult

ofthestudents’ofIAIN Metroinacademicyear2020/2021.The

totalnumbersofthestudents’are20students.

2)Secondarysources

Secondary source offers interpretation oranalysis based on

primarysources.Theymayexplainprimarysourcesandoftenuses

them tosupportaspecificthesisorargumentortopersuadethe

readertoacceptacertainpointofview.Thesecondarysourcein

thisresearchisfrom interview,documentation,thebooks,journals,

e-booksandarticlesthatarerelatedtotheresearch.
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C.DataCollectingTechnique

Qualitativeresearchtypicallyfollowsaninductiveprocess.30 It

meansthatthedatacollectiontakenfrom processanalyzingdata

become theory or interpretations.Creswellsaid that “in many

qualitativestudies,inquiriescollectmultipleformsofdataandsenda

considerabletimeinthenaturalsettinggatheringinformation”31 The

datacollectionistheaccumulationofspecificevidencethatenables

theresearchertoproperlyanalyzetheresultsofallactivitiesbyhis

researchdesignandprocedures.

Thedata areneeded in a research workto serve theraw

materialthatisusedintheproductionofdata.Itprovidesadefinite

directionanddefiniteanswertoaresearchinquiry.Whateverinquiry

has to give a definite answerto an investigation.Data are very

essentialforascientificresearch.Inaddition,thedataareneededto

substantiatethevariousargumentsinresearchfindings.32

Qualitativeresearchersalsohaveatoolboxofdata-gathering

techniques,includingindepthinterviewing,participantobservation,and

documentanalysis.33 Theresearcherinthisresearchusesdocument

tocollectthedata.Theresearchertakesdocumentsfrom theresultof

theuseofEnglishsocioculturally-boundexpressionsinTranslation.In

30LindaKalofet.al.,EssentialofSocialResearch,(England:Openuniversitypress,
2008),85

31JohnW.Creswell,ResearchDesign,184
32 YogeshKumarSingh,FundamentalofResearchMethodologyandstatistics,

(NewDelhi:NewAgeInternationalPublisher,2006),212
33 DonaldAryet.al.,IntroductiontoResearchinEducationEightEdition,(USA:

WadsworthCengangeLearning,2010),32
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theprocessofcollectingthedata,theresearchercollectstheresultsof

writingstudentstoanalyzeandtoidentifytheuseofSocioculturally-

boundexpressionsinTranslation.

Inthisresearchtheresearcherusetwotechniquestocollectthedata,

thereareinterviewanddocumentation.

1.Documentation

Qualitativeresearchersmayusewrittendocumentsorother

artifacts to gain an understanding ofthe phenomenon under

study.34Inthisresearch,theresearcherusesdocumentstechnique

to collectthe data.Documents can be a valuable source of

informationinqualitativeresearch.Creswellcitedthatdocuments

representpublicandprivatedocuments.Qualitativedocumentsare

publicdocumentsforexamplenewspapers,minutesofmeetings,

officialreportsorexampleofprivatedocumentspersonaljournals

and diaries,letters,e-mails.35 Accordingly,the secondary data

needed are documented as data resource in the form of

documentation.Furthermore,theresearchergotthedataform the

resultofstudents’writingtest.

2.Interview

Interview occurs when the researcherask one ormore

participants general,open-ended questions and record their

34DonaldAryet.al.,IntroductiontoResearchinEducationEightEdition,442
35JhonW.Creswell,ResearchDesign,294
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answers.36 Itmeansthatbyinterviewingtheparticipantscanbest

voicetheirexperiencesunconstrainedbyanyperspectivesofthe

researcherorpastresearch findings.Interview provides useful

information when the researcher cannot directly observe

participants,andtheresearcherpermitsparticipantstodescribe

detailed personalinformation.Therefore,in this research the

researcherused interview to collectthedatafrom theseventh

semesterstudents’ofIAINMetroinacademicyear2020/2021.The

totalnumbersofthestudents’are20students.

Inordertodeterminethestudents’thatbecamesecondary

research,the researcherused purposive sampling technique.

AccordingtoElizabethDePoy,PhD,MSW,OTRandLauraN.Gitlin,PhD,

PurposivesamplingisDeliberateselectionofindividualsbythe

researcherbased on certain predefined criteria;also known as

judgmentalsampling.37 Itsmeansthatinchoosingtheresearch

sourcestheresearcherconsidersthepurposeoftheresearch.

Therefor the researcher determines 20 students of seventh

semesterstudentswhotaketranslationsubject.

3.Observation

Observation is the process of gathering open-ended,

firsthandinformationbyobservingpeopleandplacesataresearch

36JohnW.Creswell,EducationalResearch:Planning,Conducting,andEvaluating
QuantitativeandQualitativeResearch4rdEd,(NewDelhi:PearsonEducation,2012),217

37 ElizabethDePoy,PhD,MSW,OTR andLauraN.Gitlin,PhD,Introductionto
ResearchUnderstandingandApplyingMultipleStrategies,(USA:Elsevier2016),380
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site.Inthisresearch,theresearcherobservedthestudents’atIAIN

MetrointheAcademicYear2020/2021.Theresearcheranalyzes

the dificullties in translating socio culturaly-bound expression.

Whentheresearcherdiscoversthestudents’dificulltiesintranslating

socioculturallly-boundexpressuinintranslationatIAINMetro,the

researchertook the photo.Afterthat,the researcheranalyzed

relatedtogrammaticalconcordanceintheirwriting.

D.DataAnalysisTechnique

Theimportantpartinresearchstudyisanalyzingdata,because

theresultbecomesaconclusionfrom alloftheresearch.Analysisof

datameansstudying thetabulated materialin orderto determine

characterfacts ormeanings.Itinvolves breaking down existing

complexfactorsintosimplepartsandputtingthepartstogetherinnew

arrangements forthe purpose ofinterpretation.Qualitative data

generally take the form of words (descriptions, observations,

impressions,recordings,andthelike).Theresearchermustorganize

andcategorizeorcodethelargemassofdatasothattheycanbe

described and interpreted.In qualitative research,data analysis

includesoftwoaspects,theaspectsconsistsoftextanalysisand

involvedevelopingadescriptionandthemes.

TheresearcherwouldapplyMilesandHubermanmodelto



51

analyzethedata.38Thecomponentsofthisanalysismodelarepictured

bythisfigure.

FigureI.AnalysisComponentsofMilesandHubermanModel

Data analysisbyMilesand Huberman modelconductsthe

followingsteps:39

1)Datacollectionisthestepwhentheresearchergatheralldata

whichareusedtocompletetheresearch.

2) Data reduction refresh to the process ofselecting,focusing,

simplifying,abstracting,andtransformingthedatathatappearin

written-upfieldnotesortranscriptions.Theresearcherreducesthe

datagottenbysummarizingandchoosingspecificthings.

3)The second majorflow of analysis activity is data display.

Generically,adisplayisanorganized,compressed,assemblyof

informationthatpermitsconclusiondrawingandaction.Todisplay

thedata,theresearcherusuallyusesgraphics,figures,orcharts.

Thedisplayshouldbeabletodescribethecontententirethedata.

4)The laststep ofanalysis activity is conclusion drawing and

38MichaelHuberman M.and Miles,QualitativeDataAnalysis1stEdition,(London:
SAGEpublications1994),12

39Ibid.,10-11
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verification.The researcher verifies his research by making

conclusionofdatafindings.

Therefore,itisconcludedthattheanalysisofdatahassome

functions in analyze research data thatinclude in;to make the

meaningfulraw data,totestnullhypothesis,togetthesignificant

results,to describe inferences orto make generalization,and to

calculateparameters.



CHAPTERIV

RESEARCHRESULTANDDISCUSSION

A.ResearchoftheResult

1.TheHistoricalBackgroundofIAINMetro

StateInstituteForIslamicStudiesofMetroorIAINMetroisa

StateIslamicInstitutionlocatedinMetroCity,LampungProvince.

TheestablishmentofIAINMetroisstatedinPresidentialRegulation

(Perpres)Number71of2016whichwassignedbyPresidentJoko

Widodoon1stAugust2016.ThisPresidentialRegulationcomes

intoforceonthedateofpromulgation,namelyon3rdAugust2016,

bytheMinisterofLaw andHumanRightsYasonnaH.Laoly.The

MetroStateIslamicInstituteisastatusupgradeoftheJuraiSiwo

StateIslamicCollege(STAIN).

CurrentlytheSTAIN JuraiSiwoMetrocontinuesitsefforts

andhopestoobtainfundingsourcesfrom theLampungProvincial

Government.ThisisbecausetheconstructionofcampusIISTAIN

JuraiSiwoMetroSeberangisestimatedtocostabudgetof750

billionrupiah.EventheSTAINJuraiSiwoMetrotogetherwiththe

GovernorofLampung Province have metwith the Ministerof

ReligionoftheRepublicofIndonesiatodiscussopportunitiesfor

theconstructionofCampusIIandthestatustransferofSTAIN

JuraiSiwoMetrotoIAINJuraiSiwoMetro,Lampung.

Thetransferofstatusfrom STAINJuraiSiwoMetrotoIAIN
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JuraiSiwoMetrohasbeenproposedsince2010andisplannedto

berealizedin2012nextyear.Alumnideliberationsarealsooneof

theadministrativerequirementsfortransferringSTAIN statusto

IAIN.ThishaslongbeendoneduringProf.Dr.Syaripudin,M.Ag.by

inviting allalumnifrom allgenerations to a grand reunion on

Saturday,28thJuly2010.Finally,thedesiretochangestatusfrom

STAINtoIAINMetrocanberealizedin2016withtheissuanceof

PresidentialRegulation(Perpres)Number71of2016whichwas

signed by PresidentJoko Widodo on 1st August2016.This

Presidential Regulation comes into force on the date of

promulgation,namelyon3rd August2016,bytheMinisterofLaw

andHumanRightsYasonnaH.Laoly.

2.TheProfileofEnglishDepartment

EnglishDepartment(PBI)isS1degreeofTarbiyahFacultyin

IAINMetro.In2002,theEnglishDepartmentpreviouslywasknown

asDiploma3(D3).Inresponsetothestakeholders,Diploma3

appropriatelywasneededforhigherleveleducation.Thus,itwas

convertedtoS1degreeofEnglishDepartmentbasedonDirectorial

DecreeofCollegeforIslamicStudiesNo:Dj.I/220.C/2007on28th

May2007.

AvisionofintegratingIslamicvaluesandacademicexcellent

ismutuallydevelopedbytheEnglishDepartmentofStateIslamic

College (STAIN) of JuraiSiwo Metro.In this regard,the
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students’areexpectedtobeprofessionaleducatorinthemodern

era,aswellasinthewidebargaining.Toachievethis,suchvisionis

implemented throughoutseveralmissions,as follows;(1)the

EnglishDepartmentstrivesforstudents’personalitybyexploring

knowledge,understanding,andmasteryofIslamicvaluestobe

implemented in religious and nationalcontext,(2)the English

Departmentcreateshumanistic,democratic,andmodernacademic

atmosphere,(3)theEnglishDepartmentstimulatesprofessional

ethicofbasicsciencetheoreticallyandpractically,(4)theEnglish

Departmentappliesanintegratededucationalsystem togivean

eligiblecontributionofitseducationaldevelopment.

The English department is established to devote the

particulargoals,suchas;(1)Thestudents’areexercisedtobea

deepunderstandingEnglishteachertowardreligious,knowledge,

technology,andart.Indeed,theyarehopedtobeagentofchangein

society,(2)Thestudents’arepresentedtobeaprofessionalEnglish

teacherwhocanexpandtheEnglishSubjectwithinfullyIslamic

motivation,(3)Thestudents’aretaughtahighlyEnglishmasteryin

ordertogiveanavailablecontributiontowardIslamiccultureand

societyatlarge.Inlinewiththevision,mission,andaim above,

someintegratedaspectsarefocusedbytheEnglishDepartmentto

assess the students’performance.The integrated aspects are

namedascognition,psychomotor,andaffection.
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3.TheLocationSketchofIAINMetro

IAINMetroisacampuslocatedinastrategiccity.Located

inthecityofeducation,tobepreciseinthemetrocityofiringmulyo

village.ThesketchlocationofIAINMetroasfollowed:

Figure1.TheLocationSketchofIAINMetro

B.Descriptionofresearchresult
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DescriptionofResearchResultreferstotheresearchquestion

includingofWhataretheuseofthestudents’translationofthesocio

culturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishtranslationofthe

students’ofEnglish Education DepartmentatIAIN Metro in the

AcademicYear2020/2021.Whydo thestudents’getdifficultiesin

translating the socio culturally-bound Expressions in Indonesian-

Englishtranslationofthestudents’ofEnglishEducationDepartmentat

IAINMetrointheAcademicYear2020/2021.

1. The Students’ Translation of the Socio Culturally-Bound

ExpressionsinIndonesian-EnglishTranslation.

Incollectingthedataofthefirstresearchobjective,the

researcherusedthetechniqueofdocumentation.Therefore,the

instrumentusedisdocumentationsheet.

Theexplanationofdatainthetableaboveisprovided,asfollows:

Theuseofthestudents’translationofthesocioculturally-bound

ExpressionsinIndonesian-Englishtranslationisexplainedinthe

followingdata:

DataSW

Thesourcelanguage:

Kalaukauinginmembualbanyakbanyakmarikitabelicendol.

Theresultoftargetlanguage:

Ifyouwanttobragsomuch,let’sgetsomesandpaper.

Ifviewed from theAttemptsto attaintheequivalentinthe
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Englishlanguagethedatashowninthetargetlanguageresultis

notappropriatebecausetheuseisnotequivalenttotheuseofthe

languageshowninthesandpapertotranslatecendolbecausethe

appropriateform oftranslationforthewordcendolissomethingto

eat.Thenifviewedfrom theknowledgetranslationtechniquesand

translationstrategiestheresultsofthetargetlanguagearenot

quiterightbecausetheidiom techniqueisnotquiteright.ifviewed

from theunderstandingofthedifferencesbetweenbothlanguages

styles,itisnotquiterightbecauseliquid objectsuseaglass

measure,forexamplesomeisreplacedwithaglassof. When

viewed from the comprehension ofspecific culture terms of

linguisticstructure,semanticdenotationand,moresignificantly,

theirsocio-cognitiverelevanceisinappropriatebecausetheuseof

theword sandpaperdoesnotrepresentit.Ifviewed from the

understandingofacleardefinitionofculturalexpressionstheuse

ofthe word sandpaperis inappropriate because itdoes not

representthemeaningofcendolculture.

a.)AttemptstoattaintheequivalentintheEnglishlanguage

Basedontheresultofdocumentation,itisinvestigatedthat

there are 20(2%)appropriate use in attempts to attain the

equivalentintheEnglishlanguageof149appropriateculturally-

boundExpression.Somethesentencesaresomethingtoeat,

rice porridge,gamelan set.Meanwhile,there are 180(18%)
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inappropriateuseinattemptstoattaintheequivalentinthe

English language of 851 inappropriate culturally-bound

Expression.Somethesentencesarecendol,starchwater,a

gamelan. Therefore,theinappropriateuseismorethanthe

appropriateuse.

b.)Knowledgetranslationtechniquesandtranslationstrategies

Basedontheresultofdocumentation,itisinvestigatedthat

thereare0students’documentappropriateuseinknowledge

translation techniques and translation strategies of 149

appropriateculturally-boundExpression.Somethesentences

areIfyouwanttobraglotlet’sgoandgetsomethingtoeat

(Usinganidiom ofsimilarmeaningandform),Hermotherfed

santiherriceporridge(Usinganidiom ofsimilarmeaningbut

dissimilarform),Theycontributedagamelansetinourvillage

(Borrowingthesourcelanguageidiom).Meanwhile,thereare

200(20%)inappropriateuseinknowledgetranslationtechniques

and translation strategies 851 inappropriate culturally-bound

Expression.SomethesentencesareIfyouwanttobrayalot

let’sbuyacendol,Santiisgivenstarchwaterbyhismother,

They donated a gamelan setin ourvillage Therefore,the

inappropriateuseismorethantheappropriateuse.

c.)Theunderstandingofthedifferencesbetweenbothlanguages
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styles

Basedontheresultofdocumentation,itisinvestigatedthat

thereare109(10,9%)appropriateuseintheunderstandingofthe

differences between both languages styles 149 appropriate

culturally-bound Expression.Some the sentences are Ifyou

wanttobrayalotlet’sbuyacendol,Santiwasgivenstarch

waterbyhermother,Theydonatedagamelansetinourvillage.

Meanwhile, there are 91(9%) inappropriate use in the

understandingofthedifferencesbetweenbothlanguagesstyles

851 inappropriate culturally-bound Expression. Some the

sentencesareSantiisgivenstarchwaterbyhismother,Mother

cookedthegenjerthatwasboughtthismorning,Shedoesn’t

wantketupat,thericecakeIgaveyouthismorningisstillintact

now. Therefore, the appropriate use is more than the

inappropriateuse.

d.)The comprehension ofspecific culture terms oflinguistic

structure,semantic denotation and,more significantly,their

socio-cognitiverelevance.

Basedontheresultofdocumentation,itisinvestigatedthat

there are 20(2%)appropriate use in the comprehension of

specific culture terms of linguistic structure, semantic

denotation and, more significantly, their socio-cognitive
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relevance149appropriateculturally-boundExpression.Some

thesentencesareSomethingtoeat,Riceporide,Gamelanset.

Meanwhile,there are 180(18%) inappropriate use in the

comprehensionofspecificculturetermsoflinguisticstructure,

semantic denotation and,more significantly,their socio-

cognitive relevance 851 inappropriate in culturally-bound

Expression.SomethesentencesareCendol,Starchwater,a

gamelan.Therefore,theinappropriateuseismorethan the

appropriateuse.

e.)Theunderstandingofacleardefinitionofculturalexpressions.

Basedontheresultofdocumentation,itisinvestigatedthat

there are 0 students’document appropriate use in the

understandingofacleardefinitionofculturalexpressions149

appropriateculturally-boundExpression.Somethesentences

areIfyouwanttobraglotlet’sgoandgetsomethingtoeat,Her

motherfedsantiherriceporridge,Theycontributedagamelan

setinourvillage.Meanwhile,thereare200(20%)inappropriate

use in the understanding ofa cleardefinition ofcultural

expressions 851 inappropriate culturally-bound Expression.

SomethesentencesareIfyouwanttobrayalotlet’sbuya

cendol,Santiisgivenstarchwaterbyhismother,Theydonated

agamelansetinourvillage.Therefore,theinappropriateuseis

morethantheappropriateuse.
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Theresearchresultofthestudents’translatingthesocio

culturally-bound Expressions in Indonesian- English of

translationofthestudents’ofEnglishEducationDepartmentat

IAIN Metro in theAcademicYear2020/2021,shown in the

followingtable1:

Table6
TheStudents’TranslationofSocioCulturallyBoundExpression

inIndonesian-ofTranslation.

No TheStudents’
TranslationofSocio
CulturallyBound
Expression

TheAppropriate
Translation

TheInappropriate
Translation

Frequency percentage frequency percentage

1. Attemptstoattain
theequivalentinthe
Englishlanguage

20Use 2% 180Use 18%

2. Knowledge
translation
techniquesand
translationstrategies

- - 200Use 20%

3. Theunderstandingof
thedifferences
betweenboth
languagesstyles.

109Use 11% 91Use 9%

4. Thecomprehension
ofidiomaticmeaning

- - -

5. Thecomprehension
ofspecificculture
termsoflinguistic
structure,semantic
denotationand,more
significantly,their
socio-cognitive
relevance

20Use 2% 18Use 18%

6. Theunderstandingof
acleardefinitionof
culturalexpressions.

- - 200Use 20%

TOTAL 149 851

PERCENTAGE 15% 85%

Basedontheresultsfrom thetableabovecanbeknown
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thatstudentshavedifficultyintranslatingsocioculturally-bound

expressionitisknownthatthereare(18%)inappropriatein

terms ofAttempts to attain the equivalentin the English

language,(20%)inappropriateintermsofknowledgetranslation

techniques and translation strategies,(9%)inappropriate in

termsoftheunderstandingofthedifferencesbetweenboth

languages styles, (18%) inappropriate in terms of the

comprehensionofspecificculturetermsoflinguisticstructure,

semantic denotation and,more significantly,their socio-

cognitive relevance,(20%) inappropriate in terms of the

understanding ofa cleardefinition ofculturalexpressions.

Thereforeitcanbeconcludedthereis85% improperuseof

socioculturallyboundexpressionintranslation.

Inaddition,basedontheresultsofthedocumentation,it

isknownthattheuseofsocioculturally-boundexpressionsin

translationtendsto bemoreinappropriatethanappropriate.

Thisinaccuracyisespeciallyshown in termsofknowledge

translationtechniquesandtranslationstrategies,intermsofthe

understandingofacleardefinitionofculturalexpressions,in

terms ofAttempts to attain the equivalentin the English

languageintermsofthecomprehensionofspecificculture

terms.oflinguisticstructure,semanticdenotationand,more

significantly,theirsocio-cognitive relevance,in termsofthe
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understandingofthedifferencesbetweenbothlanguagesstyles.

Thesedifficultieswereanalyzedbasedonaspectsofsocio-

culturally-bound expressions that appeared in students'

translationwritings.

2. The Causes ofStudents’Difficulties in Translating the Socio

Culturally-BoundExpressionsinIndonesian-EnglishTranslation.

To find out the causes of students’difficulties in

translating thesocio culturally-bound expressioninIndonesian-

English,the researcherused the instrumentofinterview with

Englishstudents.Thesequestionsaredevelopedfrom theories

takenfrom BanikalefandNasser.40Basedontheresultofinterview

theresearcherknow thestudents’translatingthesocioculturally-

bound Expressions in Indonesian-English oftranslation,the

researcher used interview with the students. Including the

following:

a.)Thetranslator'slackofknowledgeinbothlanguagesingeneral

andinthesignificanceofthefunctionalequivalenceinparticular.

Basedontheresultofinterview withthestudents,it

wasinvestigatedthattherearestillmanystudentswhoneedto

learn in translating the socio culturally-bound expression in

English-Indonesian.Itwasanalyzedthatthestudents’lack

40 Ala’EddinBanikalef&JabrAbuNaser,“TheDifficultiesinTranslatingCulture-
SpecificExpressionsfrom ArabicintoEnglish”,JournalofEducationandPractice,10,no.9
(2019):1.
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knowledgeduetolackofunderstandingoftranslatingcultural

languages.In addition,itwas stated by the students’that

difficultyduetodifferencesintheexternalstructureofasource

language with a target language.Therefore,the lack of

knowledge in translating the culturally-bound expression

causesthedifficultyoftranslatingthesocioculturally-bound

expressionsinIndonesian-Englishtranslation.

b.)Limitedlinguisticcompetence

Basedontheresultofinterview withthestudents,it

was investigated thatthe cause ofstudents’difficulty in

translatingthesocioculturally-BoundexpressionsinIndonesian-

Englishtranslationislimitedlinguisticknowledge.Itwasknown

thatitisdifficultforthestudents’tofindequivalentwordsthat

arereallythesameinthesourcelanguagebecauselookingfor

equivalentwordsisdifficult.Itwasstatedbythestudents’that

the words with culturalcontentare noteasy to translate,

becausetheyaretied to theculturalcontextofthesource

language.Furthermore,itwas stated by the students’that

difficultyduetodifferencesintheexternalstructureofasource

languagewithatargetlanguage.

c.)Theirpoorpragmaticcompetenceinthetargetlanguage.

Basedontheresultofinterview withthestudents,it

was investigated thatthe cause ofstudents’difficulty in
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translatingthesocioculturally-boundexpressionsinIndonesian-

Englishtranslationistheirpoorpragmaticcompetenceinthe

targetlanguage.Inaddition,itwasstatedbythestudents’that

theterm culturecontainsadifferentconceptmeaningordoes

notevenexistinthetranslationculture.Itwasknownthat

sometimes the students’can'tfind equivalentwords either

because the culture ofthe source language and the target

language is different.Therefore,they may notbe able to

maintain the accuracy of meaning because they do not

understandculturalmeaning.

d.)Based on the resultofinterview with the students,itwas

investigatedthatthecauseofstudents’difficultyintranslating

thesocioculturally-boundexpressionsinIndonesian-English

translationislackofculturalawarenessandlackofcultural

interactionandexperience.Itwasbecausethestudents’have

lackofpractice in translating culturallanguages.Moreover,

translatingaculturallanguagerequirestherightstrategyand

words;therefore,onemustunderstandtheculturalmeaning

Based on the results of interviews conducted to

studentstofindoutdataonthecausesofdifficultiesstudents

intranslatingsocioculturallybundexpressionknownthereare4

causesthatinclude:

a.)The translator'slackofknowledge in both languagesin
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generalandinthesignificanceofthefunctionalequivalence

inparticular

b.)Limitedlinguisticcompetence

c.)Theirpoorpragmaticcompetenceinthetargetlanguage.

d.)Lackofculturalawarenessandlackofculturalinteraction

andexperience
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C.Discussions

1.The Students’ Translation of the Socio Culturally-Bound

ExpressionsinIndonesian-EnglishTranslation.

The students’ translating the socio culturally-bound

ExpressionsinIndonesian-Englishoftranslationofthestudents’of

EnglishEducationDepartmentatIAIN MetrointheAcademicYear

2020/2021 were analyzed based on the instruments of

documentationandinterview. Thefirstanalysisofthestudents’

translating the socio culturally-bound Expressions in Indonesian-

English of translation of the students’of English Education

DepartmentatIAIN MetrointheAcademicYear2020/2021itwas

adopted from theorytaken from BanikalefaboutThe students’

translating the socio culturally-bound Expressions in Indonesian-

Englishoftranslation.41

Based on the documentation result,each percentage of

student the students’ translating the socio culturally-bound

ExpressionsinIndonesian-Englishoftranslationofthestudents’of

EnglishEducationDepartmentatIAIN MetrointheAcademicYear

2020/2021is,asfollow:

41 Ala’EddinBanikalef&JabrAbuNaser,“TheDifficultiesinTranslatingCulture-
SpecificExpressionsfrom ArabicintoEnglish”,1.
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Basedonthediagram abovethatinappropriateuseofsocio

culturally bound expression translation is highest found in

Knowledgetranslationtechniquesandtranslationstrategies(20%)

andTheunderstandingofacleardefinitionofculturalexpressions

(20%)whiletheotherhighestpercentageiscompiledbyAttemptsto

attain the equivalentin the English language (18%) and the

comprehension ofspecific culture terms oflinguistic structure,

semanticdenotationand,moresignificantly,theirsocio-cognitive

relevance(18%)andthenthesmallestpercentageoftranslation

inaccuraciesisinTheunderstandingofthedifferencesbetween

bothlanguagesstyles(9%).

Therefore,basedonthediscussionabove,itisconcluded
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thatthereare85% ofinappropriateuseintranslatingthesocio

culturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishoftranslationof

thestudents’ofEnglishEducationDepartmentatIAIN Metrointhe

AcademicYear2020/2021.

2.Thecauseofstudents’difficultiesintranslatingthesocioculturally

-boundExpressionsinIndonesian-EnglishTranslation.

Thecauseofstudents’difficultiesintranslatingthesocio

culturally-bound Expressions in Indonesian- English of the

students’ofEnglish Education DepartmentatIAIN Metro in the

AcademicYear2020/2021wereanalyzedbasedontheinstruments

ofinterview.Theanalysisofthecauseswasadoptedfrom theory

takenfrom BanikalefaboutThecauseofstudents’difficultiesin

translating the socio culturally-bound Expressions in Indonesian-

English:42

a.)Thetranslator'slackofknowledgeinbothlanguagesingeneral

andinthesignificanceofthefunctionalequivalenceinparticular.

b.)Limitedlinguisticcompetence

c.)Theirpoorpragmaticcompetenceinthetargetlanguage.

d.)Lackofculturalawarenessandlackofculturalinteractionand

experience

42Ibid.,1
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Based on the interview result,the causes ofstudents’

difficultiesintranslatingthesocioculturally-boundExpressionsin

Indonesian-EnglishatEnglishEducationDepartmentatIAINMetro

intheAcademicYear2020/2021includeofthetranslator'slackof

knowledgeinbothlanguagesingeneralandinthesignificanceofthe

functionalequivalenceinparticular,limitedlinguisticcompetence,

theirpoorpragmaticcompetenceinthetargetlanguage,lackof

culturalawarenessandlackofculturalinteractionandexperience.

Therefore,basedonthediscussionabove,itisconcluded

thattherearefourcausesofstudents’difficultiesintranslatingthe

socioculturally-boundExpressionsinIndonesian-Englishincludeof

thetranslator'slackofknowledgeinbothlanguagesingeneralandin

thesignificanceofthefunctionalequivalenceinparticular,limited

linguistic competence,theirpoorpragmatic competence in the

targetlanguage,lackofculturalawarenessand lackofcultural

interactionandexperience.
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CHAPTERV

CONCLUSIONANDSUGGESTION

A.Conclusion

Inthischapter,theresearcherbrieflyillustratestheconclusion

oftheresearchthatprovidestheresearchresults.Thefirstoneis

aboutthestudents’translationofsocioculturally-boundexpressionin

Indonesian-Englishtranslationthatconsistof85%inappropriateuse

ofsocio culturalbound expression and 15% appropriateuse.The

inappropriateusewasanalyzedbasedonthestudents’difficultiesin

attempts to attain the equivalentin the English language (18%),

knowledgetranslationtechniquesandtranslationstrategies(20%),the

understandingofthedifferencesbetweenbothlanguagesstyles(9%),

thecomprehensionofspecificculturetermsoflinguisticstructure

(18%),semantic denotation and,more significantly,their socio-

cognitiverelevance,theunderstandingofacleardefinitionofcultural

expressions(20%)

Thesecondresearchresultisaboutthecausesofthestudents’

difficultiesintranslatingthesocioculturally-boundexpressionsin

Indonesian-English translation caused bythe translator's lack of

knowledgeinbothlanguagesingeneralandinthesignificanceofthe

functionalequivalenceinparticular,limitedlinguisticcompetence,their

poorpragmaticcompetenceinthetargetlanguage,lackofcultural

awarenessandlackofculturalinteractionandexperience.
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B.Suggestion

Theresearcherprovidessomesuggestionfortheresearcher,

thestudents,thelecturersandtheinstitution,asfollows:thefirst,itis

suggested thatthe English lecturers suggestproviding additional

informationforstudentsregardingtheconsiderationofSocio-Cultural

BondedExpressionsinIndonesian-EnglishTranslations.Thelecturer

maybeabletohelpstudentstosolveproblemsrelatedtoExpressions

thataresociallyboundintheprocesstranslation.Inaddition,itis

bettertounderstandtheuseofSocioculturally-boundExpressionsin

Indonesian-EnglishTranslation,sothatthequalityofthetranslation

willbebetter.Thesecond,itisrecommendedthattotheinstitution

supporttheEnglishlecturersforadditionalacademicactivityinthe

form oftranslationcompetition.Thelast,itissuggestedthatforother

researchers,thefindingsofthisstudycanhelpanddevelopfurther

researchrelatedtotheresearchtopic.
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1.BluePrintofDocumentationSheet

No Aspect SubAspect References

1.The Students’

Translation of

Socio Culturally

Bound

Expression in

English-

Indonesian of

Translation.

Attempts to attain

theequivalentinthe

Englishlanguage

Ala’Eddin Banikalef

& JabrAbu Naser,

“The Difficulties in

Translating Culture-

Specific

Expressions from

ArabicintoEnglish”,

Journal of

Education and

Practice,10, no.9

(2019):1.

Knowledge

translation

techniques and

translation

strategies

Being difficult in

understanding the

differencesbetween

both languages

styles.

Thecomprehension

of idiomatic

meaning

BaderS.Dweik1 &

Maisa Suleiman,

“Problems

Encountered in

Translating Cultural

Expressions from

ArabicintoEnglish,”

3,no.5(2013):1.

Thecomprehension

of specific culture

terms of linguistic

structure,semantic

denotation and,

more significantly,

theirsocio-cognitive

relevance.

The understanding

ofacleardefinition



of cultural

expressions.

2.BluePrintofInterviewSheet

No Aspect SubAspect References

1. Whydothestudents’get

difficultiesintranslating

thesocioculturally-bound

ExpressionsinEnglish-

IndonesianTranslation.

The translator's

lack of

knowledge in

both languages

ingeneralandin

the significance

ofthefunctional

equivalence in

particular.

Ala’EddinBanikalef&

JabrAbuNaser,“The

Difficulties in

Translating Culture-

SpecificExpressions

from Arabic into

English”,Journalof

Education and

Practice.,1.

Limited linguistic

competence

Theirpoor

pragmatic

competencein

thetarget

language.

Lackofcultural

awarenessand

lackofcultural

interactionand

experience.

BaderS.Dweik1&

MaisaSuleiman,

“Problems

Encounteredin

TranslatingCultural

Expressionsfrom



Arabicinto

English,”.,9.

3.DocumentationSheet

TheStudents’TranslationofSocioCulturallyBoundExpressionin

English-IndonesianofTranslation.

No Dat

a

TheStudents’Translationof

Socio Culturally Bound

Expression

The

Appropriate

Translation

The

Inappropriate

Translation

1.SM Attempts to attain the

equivalent in the English

language

Knowledge translation

techniques and translation

strategies

The understanding of the

differences between both

languagesstyles.

The comprehension of

idiomaticmeaning

The comprehension of

specific culture terms of

linguistic structure,

semantic denotation and,

more significantly, their

socio-cognitiverelevance.



Theunderstandingofaclear

definition of cultural

expressions.

.

4.INTERVIEW SHEET

Why do the students’getdifficulties in translating the socio

culturally-boundExpressionsinEnglish-IndonesianTranslation.

Thequestionthataregiventothestudents’ofEnglishEducation

DepartmentatIAINMetrotoanalyzeTheStudents’Translationof

socioculturally-boundExpressionsinEnglish-Indonesian.

1.Whatareyourdifficultiesin translating thesocio culturally-

boundExpressionsinEnglish-Indonesian?

2.Whydoyougetdifficultiesintranslatingthesocioculturally-

boundExpressionsinEnglish-Indonesian?

3.Doyougetunsuccessfulattemptstoattaintheequivalentin

English-Indonesiantranslation?

5.TheDocumentationResearch

Thedocumentationofstudents’assignment



Theresearcherinterviewthe

students’



TheStudents’TranslationofSocioCulturallyBoundExpressionin

English-IndonesianofTranslation

QUESTION

Name:

Npm :

Translatethefollowingsentencesfrom IndonesiantoEnglish!

1.Kalaukauinginmembualbanyak-banyakmarikitabelicendol.

2.Santidiberiairtajinolehibunya.

3.Merekamenyumbangseperangkatgamelandidesakami.

4.Anak-anakmenyanyikanlagu-laguronggeng.

5.Ibumemasakgenjeryangdibelitadipagi.

6.Ketupatdiatakmau,lontongyangkuberikantadipagimasihutuh

sekarang.

7.Sitimembukawarungkecilkecilan,menjualpeceldankelapamuda.

8.AkumengertimaksudSakaryamemingitsanti.

9.Perutkuterasamualjikamencium bauterasi.

10.Ibumembelikopiahuntukhadiahulangtahunsepupunya.



No Data The Students’ Translation of Socio
CulturallyBoundExpression

TheAppropriate
Translation

TheInappropriate
Translation

1. SM Attemptstoattaintheequivalentinthe
Englishlanguage

 Something
toeat

 Riceporide
 Gamelanset
 Ronggeng

dancers
 Genjer& an

adible river
plant

 Theydish

 Pecel
 To keep

santi
seclude

 Terasi, a
pugent
spice made
from
shrimp,
crabs and
other
seafood.

 Rimlesshat

 Cendol

 Starchwater

 agamelan
 Ronggeng

songs

 Genjer

 Ketupat&rice
cake



 Byleaving

 The shrimp
paste

 Skullcap
Knowledge translation techniques and
translationstrategies

 Ifyou want
to brag lot
let’sgoand
get
something
to eat
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 Her mother
fedsantiher
rice
porridge(Usi
nganidiom
of similar
meaningbut
dissimilar
form)

 They
contributed
a gamelan

 Ifyouwantto
brayalotlet’s
buyacendol

 Santiisgiven
starch water
byhismother



set in our
village
(Borrowing
the source
language
idiom)

 Thechildren
sings
ronggeng
dancers.

 Mother
cooked
genjer, an
edible river
plant that
was bought
this
morning.
(Translation
by
paraphrase

 They dish I
preparedfor
her this
morning
hasn’t
touched
(Using an
idiom of
similar
meaningbut
dissimilar
form

 Siti opened
a tiny
foodstallto
sell pecel
and fress
coconut
juice.
(Borrowing
the source
language
idiom)

 I could
understand
whysakarya
wanted to
keep santi
secluded.
(Translation
by
paraphrase)

 Theydonated
agamelanset
inourvillage

 Children sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.

 She doesn’t
wantketupat,
thericecakeI
gaveyouthis
morning is
still intact
now.

 Sitiopeneda
small shop
selling pecel
and young
coconut.

 I understand
what jakarya
means by
leaving



 Mystomach
feels
nauseous
whenIsmell
the terasia
pugent
spice made
from
shrimp,crab
and other
seafood
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 Mother
bought a
rimless hat
for her
cousin’s
birthdaygift.
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 My stomatch
feels
nauseous
when Ismell
the shrimp
paste

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthday

The understanding ofthe differences
betweenbothlanguagesstyles.

 Ifyou want
tobrayalot
let’s buy a
cendol

 Santi was
givenstarch
waterbyher
mother

 They
donated a
gamelanset
inourvillage

 Children
sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooks the
genjer that
was bought
this
morning.

 She doesn’t
want
ketupat,the
rice cake
thatIgave



 Santiisgiven
starch water
byhismother





 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.

 She doesn’t
wantketupat,
thericecakeI
gaveyouthis
morning is
still intact
now.



you this
morning is
still intact
now.

 Siti opened
a small
shopselling
pecel and
young
coconut.

 Iunderstand
whatjakarya
means by
leaving

 Mystomach
feels
nauseous
whenIsmell
the shrimp
paste

 Motherbuys
a skullcap
for her
cousin’s
birthday

 My stomatch
feels
nauseous
when Ismell
the shrimp
paste

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthday

The comprehension of idiomatic
meaning
Thecomprehensionofspecificculture
termsoflinguisticstructure,semantic
denotationand,moresignificantly,their
socio-cognitiverelevance.

 Something
toeat

 Riceporide
 Gamelanset
 Ronggeng

dancers
 Genjer& an

adible river
plant

 Theydish

 Pecel
 To keep

santi
seclude

 Terasi, a
pugent
spice made
from
shrimp,
crabs and
other
seafood.

 Rimlesshat

 Cendol

 Starchwater

 agamelan
 Ronggeng

songs
 Genjer

 Ketupat&rice
cake



 Byleaving

 The shrimp
paste

 Skullcap



Theunderstandingofacleardefinition
ofculturalexpressions.

 Ifyou want
to brag lot
let’sgoand
get
something
toeat

 Her mother
fedsantiher
riceporridge

 They
contributed
a gamelan
set in our
village

 Thechildren
sings
ronggeng
dancers.

 Mother
cooked
genjer, an
edible river
plant that
was bought
this
morning.

 They dish I
preparedfor
her this
morning
hasn’t
touched

 Siti opened
a tiny
foodstallto
sell pecel
and fress
coconut
juice.

 I could
understand
whysakarya
wanted to
keep santi
secluded.

 Mystomach
feels
nauseous
whenIsmell
the terasia
pugent
spice made

 Ifyouwantto
brayalotlet’s
buyacendol

 Santiisgiven
starch water
byhismother

 Theydonated
agamelanset
inourvillage

 Children sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.

 She doesn’t
wantketupat,
thericecakeI
gaveyouthis
morning is
still intact
now.

 Sitiopeneda
small shop
selling pecel
and young
coconut.

 I understand
what jakarya
means by
leaving

 My stomatch
feels
nauseous
when Ismell
the shrimp
paste



from
shrimp,crab
and other
seafood

 Mother
bought a
rimless hat
for her
cousin’s
birthdaygift.

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthday

No data The Students’ Translation of Socio
CulturallyBoundExpression

TheAppropriate
Translation

TheInappropriate
Translation

2. SW Attemptstoattaintheequivalentinthe
Englishlanguage

 Something
toeat

 Riceporide
 Gamelan

Orchestra
 Ronggeng

dancers
 Genjer& an

adible river
plant

 Theydish

 Pecel
 To keep

santi
seclude

 Terasi, a
pugent
spice made
from
shrimp,
crabs and
other
seafood.

 Rimlesshat

 Sandpaper

 Starchwater
 agamelan
 Ronggeng

songs

 Genjer

 Wen’t&wine

 Sedude

 Shrimppaste

 Skullcap

Knowledge translation techniques and
translationstrategies

 Ifyou want
to brag lot
let’sgoand
get
something
to eat
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 Her mother
fedsantiher
rice
porridge(Usi
nganidiom
of similar

 Ifyouwantto
bragsomuch,
let’sgetsome
sandpaper

 Santi was
given starch
waterby her
mother.



meaningbut
dissimilar
form)

 They
contributed
a gamelan
set in our
village
(Borrowing
the source
language
idiom)

 Thechildren
sings
ronggeng
dancers.

 Mother
cooked
genjer, an
edible river
plant that
was bought
this
morning.
(Translation
by
paraphrase

 They dish I
preparedfor
her this
morning
hasn’t
touched
(Using an
idiom of
similar
meaningbut
dissimilar
form

 Siti opened
a tiny
foodstallto
sell pecel
and fress
coconut
juice.
(Borrowing
the source
language
idiom)

 I could

 Theydonated
agamelanset
inourvillage

 Children sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.

 Although he
wen’t, the
wine i gave
him this
morning is
intactnow

 Sitiopeneda
small shop
selling pecel
and chewy
coconut.



understand
whysakarya
wanted to
keep santi
secluded.
(Translation
by
paraphrase)

 Mystomach
feels
nauseous
whenIsmell
the terasia
pugent
spice made
from
shrimp,crab
and other
seafood
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 Mother
bought a
rimless hat
for her
cousin’s
birthdaygift.
(Using an
idiom of
similar
meaning
andform)

 Iknow why
sakarya
sedudesanti

 My stomach
feelsnauseus
when Ismell
the shrimp
paste

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthdaygifts.

The understanding ofthe differences
betweenbothlanguagesstyles.

 Ifyou want
to brag too
much, let’s
get some
sandpaper

 Santi was
givenstarch
waterbyhis
mother

 Theydonate
a gamelan
set in our
village

 Children
sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooks the

 Ifyouwantto
bragsomuch,
let’sgetsome
sandpaper

 Santi was
given starch
waterby her
mother.

 Theydonated
agamelanset
inourvillage



 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.



genjer that
was bought
this
morning.

 Althoughhe
wen’t, the
wine igave
him this
morning is
intactnow

 Siti opened
a small
shopselling
pecel and
chewy
coconut.

 Iknow why
sakarya
sedude
santi

 Mystomach
feels
nauseous
whenIsmell
the shrimp
paste

 Motherbuys
a skullcap
for her
cousin’s
birthday







 My stomach
feelsnauseus
when Ismell
the shrimp
paste

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthdaygifts.

The comprehension of idiomatic
meaning
Thecomprehensionofspecificculture
termsoflinguisticstructure,semantic
denotationand,moresignificantly,their
socio-cognitiverelevance.

 Something
toeat

 Riceporide
 Gamelan

orchestra
 Ronggeng

dancers
 Genjer& an

adible river
plant

 Theydish

 Pecel
 To keep

santi
seclude

 Terasi, a
pugent
spice made
from
shrimp,

 Sandpaper

 Starchwater
 agamelan

 Ronggeng
songs

 Genjer

 Wen’t&wine


 Sedude

 Shrimppaste



crabs and
other
seafood.

 Rimlesshat

 Skullcap

Theunderstandingofacleardefinition
ofculturalexpressions.

 Ifyou want
to brag lot
let’sgoand
get
something
toeat

 Her mother
fedsantiher
riceporridge

 They
contributed
a gamelan
set in our
village

 Thechildren
sings
ronggeng
dancers.

 Mother
cooked
genjer, an
edible river
plant that
was bought
this
morning.

 They dish I
preparedfor
her this
morning
hasn’t
touched

 Siti opened
a tiny
foodstallto
sell pecel
and fress
coconut
juice.

 I could
understand
whysakarya
wanted to
keep santi
secluded.

 Mystomach
feels
nauseous

 Ifyouwantto
brayalotlet’s
buy a
sandpaper

 Santiisgiven
starch water
byhismother

 Theydonated
agamelanset
inourvillage

 Children sing
Ronggeng
songs

 Mother
cooked the
genjer that
was bought
thismorning.

 She doesn’t
wantketupat,
thericecakeI
gaveyouthis
morning is
still intact
now.

 Sitiopeneda
small shop
selling pecel
and young
coconut.

 I understand
what jakarya
means by
leaving

 My stomatch
feels



whenIsmell
the terasia
pugent
spice made
from
shrimp,crab
and other
seafood

 Mother
bought a
rimless hat
for her
cousin’s
birthdaygift.

nauseous
when Ismell
the shrimp
paste

 Mother
bought a
skullcap for
her cousin’s
birthday





No The
Students’
Translation
ofSocio
Culturally
Bound
Expression

TheAppropriateTranslation Total
S
M

S
W

U
W

A
F

L
J
A
R

N
D
R

L
S
L
S

R T
G
A

H
R

L
H

S
P
L

A
M

S
W

F
M

A
U

A
S

F
E

E
A

L
N
N

1 Attemptsto
attainthe
equivalent
inthe
English
language

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20

2 Knowledge
translation
techniques
and
translation
strategies

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

3 The
understandi
ngofthe
differences
between
both
languages
styles.

5 4 6 3 5 5 3 4 7 6 7 6 7 5 6 6 6 8 5 5 109

4 The
comprehen
sionof
idiomatic
meaning

5 The
comprehen

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20



sionof
specific
culture
termsof
linguistic
structure,
semantic
denotation
and,more
significantl
y,their
socio-
cognitive
relevance

6 The
understandi
ngofa
clear
definition
ofcultural
expression
s.

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

No The
Students’
Translation
ofSocio
Culturally
Bound
Expression

TheInappropriateTranslation Total
S
M

S
W

U
W

A
F

L
J
A
R

N
D
R

L
S
L
S

R T
G
A

H
R

L
H

S
P
L

A
M

S
W

F
M

A
U

A
S

F
E

E
A

L
N
N

1 Attemptsto
attainthe
equivalent
inthe
English

9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 180



language
2 Knowledge

translation
techniques
and
translation
strategies

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

200

3 The
understandi
ngofthe
differences
between
both
languages
styles.

5 6 4 7 5 5 7 6 3 4 3 4 3 5 4 4 4 2 5 5 91

4 The
comprehen
sionof
idiomatic
meaning

5 The
comprehen
sionof
specific
culture
termsof
linguistic
structure,
semantic
denotation
and,more
significantl
y,their
socio-

9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 180



cognitive
relevance

6 The
understandi
ngofa
clear
definition
ofcultural
expression
s.

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

1
0

200



TheStudents’TranslationofSocioCulturallyBoundExpression

inIndonesian-ofTranslation.

No TheStudents’
TranslationofSocio
CulturallyBound
Expression

TheAppropriate
Translation

TheInappropriate
Translation

frequency Percentag
e

frequency percentage

1. Attemptstoattainthe
equivalentinthe
Englishlanguage

20Use 2% 180Use 18%

2. Knowledgetranslation
techniquesand
translationstrategies

- - 200Use 20%

3. Theunderstandingof
thedifferences
betweenboth
languagesstyles.

109Use 11% 91Use 9%

4. Thecomprehensionof
idiomaticmeaning

- - -

5. Thecomprehensionof
specificcultureterms
oflinguisticstructure,
semanticdenotation
and,more
significantly,their
socio-cognitive
relevance

20Use 2% 18Use 18%

6. Theunderstandingof
acleardefinitionof
culturalexpressions.

- - 200Use 20%

TOTAL 149 851

PERCENTAGE 15% 85%



6.TheAudioScriptofInterviewResult

Thequestionthataregiventothestudents’ofEnglishEducation

DepartmentatIAINMetrotoanalyzeTheStudents’Translationofsocio

culturally-boundExpressionsinEnglish-Indonesian.

Nameofthestudents’:EkaAnggonowati

1.Whatareyourdifficultiesintranslatingthesocioculturally-bound

ExpressionsinEnglish-Indonesian?

Answer:Regardingthesourcelanguageandtargetlanguagefor

example thanksgiving,although itresembles the meaning of

thanksgiving,it has a different meaning from the meaning

containedinthethanksgiving,thingslikethatmakeitdifficult.

2.Whydoyougetdifficultiesintranslatingthesocioculturally-bound

ExpressionsinEnglish-Indonesian?

Answer:Because to find ordetermine the equivalentword is

difficult

3.Do you getunsuccessfulattempts to attain the equivalentin

English-Indonesiantranslation?

Answer:Sometimesyoucan'tfindequivalentwordseither,because

thecultureofthesourcelanguageand thetargetlanguageis

different,youmaynotbeabletomaintaintheaccuracyofmeaning

Nameofthestudents’:FitriMawarni

1. Whatareyourdifficultiesintranslatingthesocioculturally-bound



ExpressionsinEnglish-Indonesian?

Answer:The difficultyisthatitisnotin accordance with the

sentencebeingtranslated,meaningthatintranslatingthereisa

culturaldifferencebetweenthesourcetextandthetargetlanguage

text.

2.Whydoyougetdifficultiesintranslatingthesocioculturally-bound

ExpressionsinEnglish-Indonesian?

Answer:Becauseithasnotbeenabletomakeithappen,andthere

arestillmanywhoneedtolearnintranslatingsocio-culturalinto

English-Indonesian

3.Do you getunsuccessfulattempts to attain the equivalentin

English-Indonesiantranslation?

Answer:Successfulbutsometimestherearestillmanydifficulties

intranslatingit.
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